REDINTER –EQUIPE P14 GRENOBLE 

Compte Rendu de la réunion avec équipe SODILAC du 25 février 2011
Etaient présent(e)s : Marielle Rispail, Patricia Lambert, Yasmin Pishva (le matin), Diana-Lee Simon, Nicolas Boldych, Jacqueline Billiez, Christian Degache, Chantal Dompmartin-Normand, Stéphanie Galligani, Fabrice Corrons.
Excusé(e)s ou non disponibles : Marinette Matthey, Elena Tea, Omar Colombo, Anne Deransart, Lorenzo Devilla, Bárbara Razola, Monica Masperi, Lucía Gómez, Encarni Carrasco, Sara Álvarez, Nathalie Thamin, Marie-Odile Maire-Sandoz, Takako Honjo, Silvia Audo Gianotti.
Ordre du jour 
9h à 11h (salle 102 MLC, 1er étage)
Redinter, tour d'horizon des différents lots et de la participation de notre équipe à ces lots, en compagnie de l'équipe Sodilac de l'axe 2 du Lidilem et des collègues de Lyon2. 
Lot 1 Bonnes pratiques : brochure online en préparation sur www.redinter.eu 
Lot 3 dévelop concept IC: colloque Augsburg, témoignage de P Lambert et Y Pishva, état des actes par C Degache
Lot 5: dissémination institutionnelle et politique, JP Chavagne fait le point 
Lot7: formations, A Dalençon et C Degache, ainsi que Marion Collet (formations lycées)
Lot9: adaptation nouveaux publics/besoins
Lot11: le point sur le site
Lot 12 revue IC-Redinter: C.Degache: n°1 à paraitre, n°2 en préparation, rappel à lancer, n°3 en cours de lancement (traductions en anglais par Diana)
MNGT P14: registres de temps de travail (time sheets), état des dépenses réelles sur subvention 

11h à 12h : préparation du colloque IC à Grenoble, 7-9 juin 2012 (toujours en salle 102 MLC, 1er étage)

12h30: déjeuner au Martin's café (pas de prise en charge locale)

Le reste de la journée sera consacré aux autres activités en cours du progr 2 de l'axe 3 Intercompréhension & parenté linguistique en collaboration avec l'équipe lyonnaise
14h-16h30 (salle des conseils MLC, 2ème étage) : 
Présentation de recherches : Nicolas Boldych (thèse sur l'IC et les langues slaves), Fabrice Corrons (IC et théâtre)
Perspectives pour les PF Galanet et Galapro, état d'avancement de la réflexion, décision sur structuration du forum, création de sujets de discussion
Divers: séminaire Lidilem du 23 mars, atelier IC de Curitiba (congrès profs de français au Brésil) octobre 2011, candidature ECOS-SUD, date, objet et lieu de la prochaine réunion (25 mars, 1er avril, 15 ou 22 avril ?)

RAPPEL : répartition des membres de l’équipe P14 de Grenoble dans REDINTER
	Lot de travail
	Coordination du lot pour le partenariat
	Responsable pour l’équipe
	Autres membres associés de l’équipe

	Lot 1 : Recensement et diffusion des « bonnes pratiques » et des matériaux produits
 Wiki et Forum sur
http://www.redinter.eu
	IT Univ. Siena (P21) : Antonella Benucci (anbenu@tin.it ) et olgapalumbo@libero.it 

bonnes-pratiques@googlegroups.com 

	Nathalie Thamin + Yasmin Pishva (à partir de cette réunion)
	D Simon, S. Galligani, C. Dompmartin, MO Maire Sandoz, P Lambert

	Lot3 : Développement du concept d’intercompréhension
Bibliographie en doc partagé : cliquez ici
Wiki et Forum sur
http://www.redinter.eu
	FR Univ. La Réunion (P16) : Christian Ollivier ollivier.reunion@gmail.com

	Marinette Matthey
	J. Billiez, Takako Honjo, L. Devilla; P. Lambert, D. Simon, N Thamin 



	Lot5 : Dissémination institutionnelle et politique. Wiki et Forum sur
http://www.redinter.eu
	FR Univ. Lyon (P13) : Jean-Pierre Chavagne  Jean-Pierre.Chavagne@univ-lyon2.fr 
	Omar Colombo 
	Ch. Degache, Diana Simon

	Lot7 : Formations à l’Intercompréhension
Recensement des formations : cliquez ici
Wiki et Forum sur
http://www.redinter.eu
	FR. Univ. Grenoble (P14) : Christian Degache christian.degache@u-grenoble3.fr ; et sandrinecaddeo@hotmail.com et christinareissner@yahoo.de 

	Encarni Carrasco, Yasmin Pishva (passe en lot1)
	Sara Alvarez, Barbara Razola, Anne Deransart, Elena Tea,  Chantal Dompmartin

	Lot9 : Adaptation des pratiques à de nouveaux publics et nouveaux besoins
Wiki et Forum sur
http://www.redinter.eu
	BE Univ. Antwerpen (P4) Katja Pelsmaekers (Katja.Pelsmaekers@ua.ac.be) et Ludwina Van Son (Ludwina.VanSon@ua.ac.be)


	Anne Deransart 
	Lucia Gomez 


	Lot11 : Moyens de communication et de dissémination et diffusion des travaux académiques du réseau
http://www.redinter.eu
	ES UABarcelona – (P10) : Manuel Tost (manuel.tost@uab.es) Martine Le Besnerais (Martine.LeBesnerais@uab.es)


	Diana-Lee Simon 
	Jacqueline Billiez


MATIN
9h20 - 12h30
Tour de table pour présentation

Lot 1 Les bonnes pratiques (Diego Cortés, Sienne)

Cf diaporama CD
JPC
Recensement sur Google des projets (Attention, Google Groups va être supprimé, au profit de Google APS) 

CD

Nathalie Thamin, personne contact pr Gr, n’a sans doute pas pu tt suivre car est à Montréal au Canada
Concentration sur matériel plutôt que sur pratiques pr l’instant
Brochure sur Redinter selon Filomena : seul cpte-rendu succinct de Diego Cortés trouvé en ligne par CD pr l’instant
JPC
Où se trouve le formulaire pour caractériser les matériaux ?
Idée de regrouper des pratiques de courants Benveniste, Puren, etc., d’éveil aux langues Suisse/Canada
Ont peut-être le sentiment d’avoir fini ? Car ils n’ont rien envoyé depuis un moment 

CD

Connexion au Wiki Redinter pr rechercher état de ce lot : fichier juin 2010 + message de Diego Cortés (avec sauvegarde de Google Doc)
Cf « database delle pratiche in intercomprensione » : inventaire en ligne
DLS + Fabrice
Manque Elodil (site canadien de Françoise Armand d’éveil aux langues), EOL (éveil aux langues en Suisse, matériel papier), EOL en ligne en cours, Plurilangue, Les Tres Bessones (http://www.lestresbessones.com/) 
Cf aussi http://www10.gencat.cat/casa_llengues/AppJava/ca/index.jsp, site de la Maison des langues de Barcelone - page des bonnes pratiques : http://www10.gencat.cat/casa_llengues/AppJava/fr/multilinguisme/linguamonbonespractiques.jsp
Tout le groupe
Qu’est-ce qu’une « pratique » ? Une « bonne pratique » ? 
L’inventaire est en fait celui de supports qui donnent lieu à des pratiques avec apprenants + groupe de recherche, projets européens qui arrivent tous à un matériau produit / réalisation. Il faudrait tester les formations de l’inventaire...

Attention, pas forcément tous diffusables selon Stéphanie...
JPC
Le vrai défit est de faire vivre les formations ! D’où le projet Redinter !
CD

+ Insertion curriculaire et à lg terme ?
Conclusion : manque l’évaluation de l’impact, contenu dans les objectifs du lot + critères à définir !

Patricia

Cf CARAP (http://carap.ecml.at/Teachingmaterials/tabid/1937/language/fr-FR/Default.aspx)
qui ont recensement (classement par catégories : IC, didactique intégrée, interculturel, éveil aux langues) et critères de ce qui est une approche plurielle (ex + de 2 langues) en lien au CECR 
Selon Yasmin, critères basés sur compétences : savoirs, savoir-faire et savoir-être + en ligne ou pas

Lot 3 Dévelop concept IC: colloque Augsburg
Cf diaporama CD
Colloque Augsbourg (http://www.philhist.uni-augsburg.de/lehrstuehle/romanistik/didaktik/gmf_10/sektionen/progr1.html)
Déception de l’intégration du groupe IC car un peu "noyé" au sein de la fédération des assoc de profs de langue allemande sf pr la conf plénière du dernier jour...
Patricia

1ère exp. ds réseau international IC, intérêt
Bcp de com° en all. le 1er jour  (dc exp. perso IC en langue non-parente ;-))
Courants différents (notamment sur phonétique) : Barcelone (phonétique expérimentale avec logatomes) / Aix / Grenoble...
Parfois difficile de voir la dimension / l’implication didactique
Patricia a présenté une com° collective sur concept IC mis à l’épreuve ds com° exolingues entre collégiens fr/it qui ont plusieurs langues à leur répertoire (réalisation d’interviews) avec Chantal Dompmartin et James Costa + enseignants associés classes de Collège
Yasmin

Présentation travail Yasmin et Nathalie Thamin
Sujet : intégration approche réflexive ds formation de formateurs 
Echanges intéressants à la suite de son intervention
CD
Actes en cours
Fabrice

Place Redinter ds Colloque Lorient (http://calenda.revues.org/nouvelle18914.html) ?

CD

Ds années 80, chez Violaine, R. Bouchard, Porquier : terme IC omniprésent pr échanges en une seule langue
On devrait tjrs ajouter à IC « entre plusieurs langues + aspect didactique »
Y sera Catherine Kerbrat Orecchioni (Lyon 2) : IC et interaction

Lot 5 Dissémination institutionnelle et politique
Cf Wiki : plan stratégique

JPC
Le lot s’est engagé à élaboration d’un argumentaire + mise en place concernant décideurs, société civile et inst. scolaires

3 points :
Déf. priorité et stratégies
Liste de recommandations
Action

Ds chacun des pays partenaires !!!

Bcp d’idées mais pas de dates et pas d’action au niv européen ni national
Mail Avt Augsburg : pas de réponse, pas d’interaction sur Forum sf Eric Hemming – D’où critiques dures au colloque…
Mail après Augsburg, resté sans réponse aussi
Par contre, riche au niv local 
Il ft du temps et un peu de formation pr remplir le Wiki
Pourtant, outil super efficace
On s’empêche d’avancer pas manque de formation et de temps
CD Une personne par équipe pourrait s’y mettre ?!

Pbm de contenu d'abord 

Plus facile sur Forum
Contenu sur micro évènements locaux et européens (ex Augsburg) (ceux extra-européens AUF et Union latine ne peuvent pas être comptabilisés) 

JPC 

Propositions « gratuites » de JPG (Patrick Chardenet avait proposé une réunion avec décideurs pour qu’ils présentent leurs arguments ms ça coûte trop cher…) :
- Portes Ouvertes en ligne comme sur Galapro 
- participer au colloque de Lorient
Pbm technique peut être surmontés
Pbm de contenu dépend de tous

CD

Evènements extra-européens peuvent être comptabilisés ds l’impact car le réseau est sollicité par partenaires associés

Ils peuvent recevoir financement (plafonnés à 25.000€) comme par ex le Brésil – sera possible ds Redinter 2 – car intérêt de l’UE d’avoir un impact en dehors de l’Europe

JPC

Tableau Wiki : représentation synoptique du plan stratégique avec liens hypertextes
Sollicitation d’une organisation syndicale avec intervention en anglais - Réserves de Filomena (doit en être informée pour le futur)
À développer : envoi dépliants ds catégorie de professionnels ou lors de portes ouvertes ds centre de langues 
Lot 7 Formations en IC

Cf diaporama AD
Groupe Sodilac : "intervention/action pédagogique" plutôt qu'initiative pédagogique

Fabrice : public des traducteurs et étudiants en traduction à rajouter en ex
Jacqueline Billiez : réduire les fourchettes proposées

DLS : ds version EN "pedagogical acts" serait possible aussi
Lot 9: adaptation nouveaux publics/besoins
Cf diaporama

À introduire ds plan stratégique de JPC

Lot 11 Site
JPC

Site considéré comme site Web 1.0 alors que Forum et Wiki du Web 2.0 !
Entre autres, on ne peut pas être contacté par le public ! Défaut d'ailleurs pointé par la Commission
Pbm posé 4 fois à Barcelone

Etanchéité entre Lots : inscription obligatoire pr interagir 
Conséquence : très peu de connexion et d'échanges (seulement 15 pers avec1 seule apparition)

CD

A régler avec partenariat

JPC

Résolution : appel au volontarisme, à laisser une trace sur le site
Lot 12 Revue IC Redinter
Cf diaporama

Pers à solliciter pr le n° 2 ?
Contributions attendues pr fin mars

Pers pr relecture anglais ? Compétences nécessaires en anglais et didactiques
DLS va y réfléchir…
MNGT P14

Cf diaporama CD
Retour Lot 7 après départ équipe Sodilac : intervention Marion Collet
Marion Collet

Travaille en M2 sur stratégies d’insertion IC ds cours d’espagnol LV2 au lycée Europol (2h par semaine en présentiel)

Session lycéens Galanet inséreé au cours
Suggestion d'un carnet de bord au fur et à mesure des séances

Pbm techniques + avec l’enseignante qui veut profit pr espagnol en priorité (alors que le principe sur Galanet est de parler sa langue maternelle – A demandé par ex que les profils soient écrits en espagnol) et travail en présentiel au maximum
Proposition solution : espagnol en présentiel, fr en ligne ?
Inspectrice contactée et OK

CD 

Pbm de vérification/correction des écrits des élèves avant publication : possible pr les Profils ms pas possible sur Forums Galanet 
+ Pbm droit photo et textes pr mineurs 
Intérêt grandissant pr ce genre d'approche plurielle et d'intégration de session Galanet en cours car classes de mieux en mieux équipées et profs plus réceptifs

Autre exp. en parallèle : Dianelys Darna, cubaine, travaille au lycée Vizille (vacations) + nouveau cours au lycée Pablo Neruda où a un groupe de 8 filles littéraires très réceptives !! D'où session Galanet en cours !

Rappel : pas d’interdiction de changer de langues

Fabrice : pourquoi ne pas prévoir une séance en fr avec bilan en espagnol et inversement ? 
CD : Oui, bien entendu, voir sur le sujet notamment thèse Sara Alvarez (http://www.galanet.be/publication/fichiers/Alvarez2008_tesis.pdf)
Demandes diverses

Gloria
Demande outil de présentation Galanet pr Colombie
CD : Devrait être intégré à la plateforme Galanet !
JPC : Cf Lingalog page d’introduction à Galanet (http://www.lingalog.net/dokuwiki/sessions/galanet/aides)
Anna Paola 

Comme sur Galapro, proposition d'intégrer correcteur d’orthographe sur Galanet 
JPC : correcteur Mozilla possible à utiliser directement et gratuitement 
Cpte-rendu 1ère réunion préparation Colloque IC juin 2012

Cf doc CD distribué
Pause déjeuner
Question soulevée de la responsabilité en cas de plainte suite à propos de mineurs hors horaires de cours sur Galanet
Après-midi
14h15 - 17h45

Nicolas Boldych - Thèse IC langues slaves

Origine idée : voyages ds les Balkans + Rep Chèque + Russie (pôle oriental du monde slave), confrontation à pbm linguistiques / politiques / d'identité 

A vu comment fonctionnait mais surtt pouvait ne pas fonctionner l'IC !
Balkans
Difficulté à faire accepter sa langue au-delà de la frontière nationale : macédonien / bulgare - réaction de rejet car traduit crispation
Paradoxe de la proximité vécue comme dangereuse !

Rép. Tchèque 
Tchèque / slovaque ça fonctionne car scission mieux réussie qu'en Yougoslavie

Russie 
A part ! Puissance... Le Russe est un peu comme l'Américain...
Terre linguistique énorme ! Immensité don c pas de contact entre Croatie et Vladivostok contrairement à ce qui se passe en Europe occidentale
Rappel : 2 millions de russophones ds les pays baltes

Difficulté à arriver à l'IC - 3 causes :

1. Crispation identitaire : on considère que le slovaque est une déformation du tchèque, par ex
langue de l'autre = déformation de la sienne ou considérée comme dialecte

2. Occasion manquée = possibilité d'une langue franca : le russe
Auj. russe rejeté et avt (temps de l'URSS) mal appris !

3. Solution miracle de l'anglais depuis années 90. La plupart des profs de russe sont devenus des profs d'anglais. Plus attractif car interdit avt.

Dc l'occasion d'IC n'a pas lieu, sauf à l'extérieur de la zone 
Ex : Polonais et Tchèques qui se rencontrent à Londres (= en terrain neutre !) l'utilisent
Thèse

Dans sa thèse, s'intéresse en priorité aux langues slaves de l'ouest : tchèque et polonais 

Enregistrement de 12 pairs + Tchèque /bulgare (la plus éloignée avec le russe du tchèque) avec trame prédéfinie avec qqch à faire : organiser une expo qui présente la culture slave (sur les conseils de CD)
4 conclusions :

1. IC fonctionne 
Les gens étaient sceptiques et moyennement intéressés au départ !
En réalité, après période de démarrage (Nicolas intervient à un moment qui redonne de la fluidité à l'échange), ça a très bien fonctionné !
Entre tchèque et bulgare, plus laborieux mais c'est possible avec son intervention

Pourquoi ? Le bulgare s'écrit en cyrillique, donc alphabet différent = barrière psy énorme

2. IC fonctionne mieux chez les gens qui ont appris le russe (sont en général d'une autre génération)

3. Dissymétrie : le polonais comprend mieux le tchèque + le bulgare plus que le polonais
Lié à la motivation : attraction des langues situées plus à l'occident (ex : tchèque plus attractif pour un Bulgare ; un Tchèque n'est pas attiré par le bulgare).

4. Importance de la représentation de la langue de l'autre : archaïque, déformation de sa langue

tchèque = "polonais plus court", "un bébé qui parle", etc.
représentation courante de 2 familles de langues (même chez certains linguistes) : occidentale (dt slovène) et orientale

Barrière de l'alphabet centrale
+ civilisationnelle (orthodoxe/catholique) 

Solutions :

1. Remédiation : créer une occasion ! Ce que fait Galanet sur un espace neutre = cyber espace, sans frontière politique

Cf Slavic network (http://www.slavic-net.org/) : projet d'apprentissage des langues slaves entre Pologne et Rep Tchèque
Leçons traduites en 6 langues slaves mais sans mise à profit de la parenté !

2. Apprentissage alphabet cyrillique déconnecté des langues qui utilisent cet alphabet mais en tant qu'héritage commun aux langues slaves (très rapide !)

3. Valorisation des langues slaves : solution du ressort des politiques
Ex : une langue slave qui ait le statut de travail à l'UE (90 millions de personnes)
Pr l'instant, la seule langue qui ait du prestige, c'est le russe (250.000 locuteurs ds l'UE)
1ère langue devant l'allemand en termes géographiques
Réflexion en groupe :

Galanet est un modèle ! Même si chantier énorme encore !!!

Forums IC langues slaves sur Word reference 
Site ukrainien aux USA

Comprendre pourquoi le syst. résiste même si de tte façon rien n'est instantané, même entre langues romanes (surtout en didactique). Nécessité d'identifier les résistances mais évidemment pas suffisant.

IC et théâtre - Fabrice Corrons
Son expérience/parcours
Baigne ds l'IC depuis toujours (3 langues esp cat fr) sans le savoir

Compagnie théâtre universitaire Les anachroniques (cf dépliant distribué)
Collection bilingue de théâtre Presse Universitaire du Mirail : all en esp it pol (cf 
Festival de théâtre plurilingue : 5 compagnies
Chacun joue en VOST + multilingue avec stratégie IC

Universem ?
Déjà une thèse sur théâtre de Catalogne
Novice en didactique

Bénéfice du Théâtre de l'image La Fuera del Mime (qui s'est particulièrement développé comme moyen de dépasser l'interdiction de parler catalan sous la dictature de Franco)
Auj. nombreuses pièces catalanes plurilingues
Se pose la question de la traduction de ces pièces plurilingues

A trouvé travail à Lyon puis a connu IC à Lyon grâce à JPC
Pourquoi le théâtre pr l'IC ?

Pluralité de signes et canaux différents : rapport visibilité/oralité, aspect direct, com° salle/scène

Dispositif de com° proche de la vie réelle - réflexion des stratégies des spectateurs

Terreau très fertile !

Preuves :
Fait linguistique du théâtre
1. 2 spectacles à succès (depuis 20 ans) en 2 langues (castillan et catalan)
Garra la mor (adaptation de Noises off écrit par Michael Frayn en 1982) et Pel devant i pel darrera (1 million de spectateurs !)

2. Spectacle "U, due, tres" trilingue (prt/it/cat) au sujet de soldats ds les tranchées
http://milanotrepuntozero.files.wordpress.com/2010/06/spettacolo_uduetres.pdf
http://www.youtube.com/watch?v=B3JwMKAvZik
Sur-titrage des pièces (co-productions)
Joue entre oral et écrit et non l'un ou l'autre ou l'un et l'autre
Le jeu de l'acteur pallie pour partie à la non-compréhension ! Le traducteur en tient compte dans sa traduction !
3. Théâtre interprété en langues des signes
Ts les spectacles sont sur-traduits en fr et traduits sur la scène (les signeurs font partie du spectacle) en LdS

Les malentendants utilisant aussi le sur-titrage, on a dû repenser le code couleur ds sur-titrage qui s'est doncenrichi en termes de signes donc en retour, allègement aussi de la LdS !!

Stratégies d'IC pr relier sens entre différents supports !

Réflexion perso de Fabrice au départ en tant qu'acteur puis comme metteur en scène et enfin maintenant comme chercheur

Comment rendre IC plus "directe" ?

1. Faire venir collégiens/lycéens aux spectacles avec travail en amont (par ex travail scène ds publication bilingue)
Le sur-titrage est plus aisé grâce à cette préparation

Questionnaire de réception à la suite de la pièce

2. UE IC à Lyon : écrire sur et avec IC ds classe de Mariana Frontini: 
1ers échanges sur Galanet
Comment transformer ce matériel en pièce ?
Travail intonation sur table
Consignes d'écriture puis 15 jours pr préparer via Forum Galanet + chat
Productions à mettre en scène immédiate à public de la classe sensibilisé (une partie de la classe)

An prochain : formation profs 
Rencontre Martine + Sandrine + Anna Corral (spécialiste de théâtre didactique)

Projet : 
Semestre 1 : écrire avec et sur IC
Semestre 2 : gestion d'une pièce

Autre projet an passé sur jeune public : projet euro-région (plusieurs régions de 2 pays minimum), coopération de "l'Europe des régions", Pyrénées / Catalogne / Langue-Roussillon / Midi-Pyrénées (Aragon faisait partie du projet au départ puis s'est fâché avec Catalogne) / Iles Baléares
Atelier "Blat man e la ciudad sumarina" (http://www.youtube.com/watch?v=pB8N4OtlEao)
Ecriture d'une pièce à 4 mains (dramaturges catalan et occitan) et 4 langues (occitan, fr, castillan, catalan)
Question du patrimoine commun et futur des rapports transfrontaliers de l'euro-région

4 langues officielles : castillan, catalan, occitan, aranais (parlé en Haute vallée de la Garonne, au Val d’Aran, dans les Pyrénées / 20.000 locuteurs)

Autre volet recherche sur traduction (suite à rencontre entre all et hispaniste à Toulouse) : 
Séminaires bimensuels d'oct 2011 à juin 2012 + Colloque de traduction théâtre plurilingue à l'automne 2012 (Comment les stratégies en IC peuvent aider la traduction de langues en contact ?)
N'a pas publié. Thèse en PDF qu'i va nous envoyer.

CD : gd intérêt et désir de publication de Nicolas et Fabrice ds n° revue Redinter (dates prévues : propositions pr fin janv et envoi fin mars, mais elles vont bouger)
Visionnement extrait pièce "U, due, tres"

Autres liens conseillés par Fabrice :
Más allá de las palabras ( Madrid) http://etc-masalldelaspalabras.blogspot.com/
Présentation pièce L’Européenne de David Lescot : http://www.youtube.com/watch?v=yOq5RfL9EJ0&NR=1
Prochains colloques : atelier IC de Curitiba (congrès profs de français au Brésil) octobre 2011 et Colloque Cordoba en Argentine fin mai
JPC 

Formation 21 profs AF Curitiba en 3 phases + travail en équipe à distance pr préparation cours qui seront donnés dès mois de mars pr les formules les plus simples
But : apprendre mieux le fr en n'apprenant pas que le fr !!

Projets variés : à distance, pr capable de fonctionner ds plusieurs LR pr Coupe du monde foot et JO
Gdes vacances + Carnaval ont limité un peu les échanges entre les phases...

4 formateurs responsables de 4 groupes

Colloque profs de fr à Curitiba automne 2011 : 50 à 60 personnes 

CD voudrait couvrir plus large et aller au bout d'une session avec anticipation avant la formation
+ Colloque Cordoba en Argentine fin mai : matériel utilisable pr Corboba et Curitiba (collaboration entre CD et JPC)

PS pr Lot 7 : listings à récupérer !
Suite Galanet / Galapro

CD

Cf en ligne Organissession Galanet - Sujet Relancer la Galasaga + Cf réunion janv. + Société Christelle Marié (8 étudiants Gr Lidilem) + idée plateforme François Mangenot (serait favorable à appels d'offre plus conséquents avec contrainte retour sur investissement)

Décision de ne pas postuler fin mars : se donner 1 an pr décider

3 questions se posent :
- Quel type de projet ? Innover ds la continuité
Viabilité, organisation, pas seulement du "serious games"
- Partenaires : existants ou nouveaux 
- Lots de travail

Accord de tous pr lancer ça sur le Forum

Proposition Fabrice : travail à partir de vidéo pr articulation écrit/oral comme ressource/entrainement et pratique : captation de vidéos de ses projets (projet toulousain "Langues en scène", Canal U)

CD : Déjà des vidéos mais pas d'interaction plurilingue. Discussion à introduire au plus tôt sur Galanet ds Organisession.

Rappel : Vidéo-conf avec Mons à programmer !!

Prochaines réunions 

25 mars à Gr, 22 avril à Lyon

Réseau Red Latinoamerica IC / candidature ECOS-SUD
JPC

Ils doivent constituer un réseau formel. Peut-être projet Ecos-Sud
Voudraient une plateforme type Galanet
Revenir sur cela le 25 mars !

Pas de Portugais sur Galanet !

Marion : un prof, M. Sbrighelio, italien, est intéressé aussi
Activité "Télétandem Brasil" largement subventionné par Brésil
Brésil voudrait faire projet multilatéral El-TV avt fin mars - Possible d'y inclure IC alors que seulement dialogues unilingues pour l'instant
Idée de "copier" pr l'Am du sud ce qui existe déjà au niveau européen : Salento - ? - UNESP
Tandem à deux sonore - Inscription en ligne www.teletandembrasil.org 
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